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ארוטיקה  מרומזת  ומרומזת  פחות  אל  השתפכויות 
יוריק  אוהב  את :  מוסריות  שלעול�  אינ�  מוסרניותֿליריות

ג�  במחיר  של ,  החיי�  וסולח  לעצמו  כשהוא  נהנה  מה�
 .עידה מוסריתמ

שהנסיעה  ממקו� ,  אפיזודותֿהעלילה  בנויה  אפיזודות
כותרות  הפרקי�  ה�  בדר  (מחברת  ביניה�  ֿלמקו�  מפרידה

 כלל  לא  יותר  משֵ�  העיר  שבה  מתרחשת  עלילת  אותו

המסופר  בדרכו  הדיגרסיבית  והאסוציאטיבית ,  התוכ�).  פרק
הוא  החיזורי�  והשיחות  והנסיעות   ,יוריקֿשל  סטר�
ות  המוכתבות  על  ידי  ההיגיו�  הפנימי  של והשליחוי

תכליתה  הסיפורית  של  כל  ההתרוצצות .  האירועי�  עצמ�
ובאותה  הזדמנות  ג�  ליצור ,  הזאת  היא  לפתור  סיבוכי�

 .סיבוכי� חדשי�

על  כל ,  החיזורי�  לעול�  אינ�  מתממשי�  בכיבושי�
  ולא –והקורא  נאל*  להסתפק  בדמיונו  ,  פני�  לא  בסיֵ(ר

  את  דמיונו  הקודח  של  הקורא אחת  מאשי�  המספר
שכל  קשר  בינ�  למעלליו  שלו  מקרי ,  במחשבות  זימה

 .לטענתו, בהחלט

כי  הצליח ,  ואולי  נחליט  להאמי�  להצהרתו  של  יוריק
אנחנו  קוראי�  על  שורה  ארוכה  של  נשי� ?  לגבור  על  יצרו

, משרתות  רכות:  הנעתרות  לחיזוריו  או  המחזרות  אחריו
אחורי  הדלפק  בשעה מוכרות  יפות  המתייחדות  עמו  מ

ומרקיזות  נשואות  המזמינות  אותו  לבית� ,  שהחנות  פתוחה
שאר מכל  רב  יותר  נג  עועניק  לי  ה"לקשר  ש,  בהעדר  הבעל

; )94'  עמ"  (ור  באיטליהקש  לי  הכבוד  להשהיי�  קשרה
מוכרת  הסדקית  הצעירה  עולה  לחדרו  במלו� בפריז ומציעה 

� ואחרי  תיאור  מדוקדק  המ.סר  מי  מ,  לו  את  סחורתה
 מסתיי�,  השניי�  יישב  מימינו  או  משמאלו  של  מי

  אבל  לא ,לא  אדע  להסבירהדבר  ואי   קרה  :  "הקטע  כ 
ג�  לא  חשבתי  על —ג�  לא  משכתי  אותה—ביקשתי  ממנה
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 'עמ"  (  שנינו  התיישבנו:אבל  אמנ�  כ   קרה—המיטה

דומה  שהמספר  מודע  כא�  היטב  למניפולציה  שהוא ).  138
 –והקורא  ,  עושה  במוסכמות  הכתיבה  הרומנטית

מספק  של  מעשה  החיזור ֿמ�  הסיו�  הבלתי"  מתאכזב"
 .הסותר את ציפיותיו, המתואר

  מכ"ונת  בעיקר  נגד  שתי מסע  סנטימנטליהסאטירה  ב
סוגות  ספרותיות  שהיו  פופולריות  באנגליה  במאה 

.   הרומ�  הסנטימנטלי  וספרי  מסע–עשרה  ֿהשמונה
וגות חדשנותו  של  סטר�  נעוצה  בי�  היתר  בשילוב  שתי  הס

דעה  אחת  טוענת  שסטר�  נכנע .  לצורה  חדשה  של  סיפורת
 –  ג�  א�  עשה  כ�  למע�  הצלחתו  המסחרית  –למבקריו  
קומי  המכונה ֿהפ�  הארוטי(  את  הגסויות  מסעומית�  ב

bawdy(  ,  שבגינ�  נודע  לשמצה  כמחברו  של �טריסטרַ

לפי  דעה  זו  בחר  סטר�  להדגיש .  הרומ�  הראשו�  שלו,  שנדי
". סנטימנטלי"כלומר  ה,  מוסריֿהפע�  את  הפ�  הרגשי

הרומ�  הסנטימנטלי  התבסס  על  שכנוע  הקורא  להזדהות  ע� 
, סבל�  של  גיבורי�  רגישי�  המתחבטי�  בדילמות  מוסריות

להשגת  מטרה .  וע�  המוצא  המוסרי  המתאי�
רגשנית ֿדידקטית  זו  שימשה  רטוריקה  פאתטיתֿמוסרית

 דוגמה  לרומ�  סנטימנטלי  מעי�.  המכוונת  לעורר  את  הלב
שגררה  את (רדסו�  '  מאת  סמואל  ריצ�אמֶלהזה  היא  

הסנטימנטליז� ).    מאת  הנרי  פילדינגשאמֶלההפארודיה  
רגישות ,  הרגשה,  שואב  מ�  השדה  הסמנטי  הכולל  רגש

וכולל  ג�  את  גינוני  הנימוסי�  העירוניי� ,  ורגשנות
  פונה  המספר מסעבקטעי�  הסנטימנטליי�  ב".  מעודני�"ה

לוז "ופע�  "  הטבע"פע�  המכונה  ,  ליֵשות  עליונה
אצל  סטר�  צבוע  הפ�  הרגשי  הזה ".  התחושות  האנושיות

ותכליתו  לעורר  את ,  בהומניז�  יותר  מאשר  במוסר  הנוצרי
, הגיבור  ואת  הקורא  לאהבת  האד�  באמצעות  אהדה

 .צדקה ועזרה לחלש, חמלה
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סטר�  היה  כומר  אנגליקני  ששירת  בכנסייה  במשרה 
העדי�  את ,  ס�ואחרי  שהתחיל  לכתוב  ולפר,  זוטרה

נוס�  על  הרומאני�  פרס�  סטר�  ג� .  הכתיבה  על  מִשרתו  זו
שמקצת�  דומות  להפליא  לקטעי�  מסוימי� ,  דרשות

הוא ;  סטר�  מעול�  לא  נטש  את  הנצרות.  ברומאני�  שלו
ג� ,  ונת�  סוויפט  ופרנסואה  ר3ַלֶה'הושפע  מיוצרי�  כגו�  ג

שכתבו  סאטירה  שנחשבה  לגסה ,  ה�  אנשי  כנסייה  וסופרי�
  של  סטר�  מתבטא מסעדידקטי  בֿההיבט  המוסרי.  בזמנה

   ומ�  הברית  החדשה "ג�  בריבוי  הציטטות  מ�  התנ
עמדה  מחקרית  ראשונה  זו  טוענת .  המשולבות  בטקסט

 .המוסרי ברומ�ֿאפוא לעליונות ההיבט הסנטימנטלי

ג� ,  לפי  העמדה  השנייה  הרומ�  הוא  אירוני  מעיקרו
על  המילה ,  תרתובקטעיו  הסנטימנטליי�  וממילא  ג�  בכו

 מסעקומי  הבוטה  בולט  בֿהפ�  הארוטי.  שבה"  סנטימנטלי"
העניי�  המפורש  שמביע  המספר :  בשלוש  דרכי�  עיקריות

ורמיזות  מיניות  במשחקי ;  סיטואציות  של  חיזור;  בנשי�
 .מילי� ובאמצעי� רטוריי� אחרי�

מושא  עיקרי  לסאטירה  של  סטר�  היה  הסופר  ט.3יאס 
שסטר�  רומז  לו ,  �  בצרפת  ובאיטליהטיולישספרו  ,  סמ.לֶט

 מסעהתפרס�  שנתיי�  לפני  ה,  בבירור  בכותרת  ספרו  שלו
   בספריה�לדעת  סטר�  תיארו  סמולט  ואחרי�.  של  סטר�

ספרי� .  המנותקת  מסביבתה  האנושית,  נסיעה  קרה  ועקרה
אלה  היו  בעיניו  לא  יותר  מרשימות  יבשושיות  ומשמימות 

נכתבו  מעמדת ש,  על  תרבות  ואמנות  המורשת  הקלאסית
, התנשאות  תרבותית  והעדר  עניי�  אנושי  בתושבי  המקו�

לעומת  יתרונות   חסרונותיה�  של  המקומיי�מתו   ראיית  
סטר�  אינו ,  שלא  כסמולט  ודומיו.  האנגלי�  המתורבתי�

. מספר  כמעט  על  אתרי  התרבות  שה�  בגדר  חובה  לכל  תייר
: תחת  זאת  הוא  שולח  את  מבטו  אל  האנשי�  שהוא  פוגש

, קציני  צבא  מעוטרי�,  אצילי�  וקבצני�,  �  ואדוני�משרתי
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,   של  סטר�  הוא  אפוא  מסע  פנימימסעה.  בעלי  מו�  וילדי�
. לא  מאתר  תרבות  אחד  למשנהו  אלא  בעיקר  מאשה  לאשה

שלא  לומר (מעורב  ,  אישי,  אצלו  פירושו  ח�"  סנטימנטלי"
בתו   כ   למֵד .  אוהב  ועוגב,  רגיש  ומביע  רגשות,  )חטט�

, מסעו  של  יוריק  מדבריו  אל  הרוז�מה  מטרת  הקורא  
פונה  אליו  בבקשה  שישתדל  למענו  אצל  הדוכס כשהוא  

אנגליה  וצרפת  היו  שרויות (אחרי  שנתפס  יוריק  בלי  דרכו�  
מתברר  שהמשטרה ,  )במצב  של  מלחמה  באותה  עת

יוריק  מצהיר  באותו  מעמד  אצל  הרוז�  לא .  מחפשת  אחריו
  והרוז� ,לצרפתאלא  על  מטרת  בואו  ,  על  סחורה  מוברחת

את ]  ג�  לא[...  לא  באת  לגלות  את  ערוות  האר*  :  "נענה  לו
שני"ת  של  הפ�   ה).126'  עמ"  (  של  נשותינוזו

מוסרי  לצד  הפ�  הארוטי  ניכרת  היטב  בדבריו ֿהסנטימנטלי
יוריק  טוע�  שהוא  מסמיק :  המתחטאי�  של  יוריק  כא�

בהקשר  של "  ערוות  האר*"מעצ�  אזכור  צמד  המילי�  
  מחאתו  החוזרת  ונשנית  הוא  חוזר  על   ובתו –הצרפתיות  

וג�  משרטט  דימוי  גרפי  למדי  של  אשה ,  המילי�  האלה
עירומה  שיביט  בה  או  לא  יביט  בה  קוד�  שיכסה  או  לא 

הכול  מרוב  רגישותו  לצניעות�  של ,  יכסה  את  מערומיה
לפי  עמדה .  שג�  אותה  הוא  טורח  לחזור  ולהדגיש,  הנשי�

, �  הוא  סאטירימוסרי  גֿההיבט  הסנטימנטלי,  שנייה  זו
 .ומשמש מעי� וידוי וחרטה על מנת לשוב ולחטוא

עמדה  שלישית  אומרת  שסטר�  ג�  כותב  סאטירה  על 
אופנת  הכתיבה  הסנטימנטלית  ובעת  ובעונה  אחת  ג� 

משמע  שאי�  הפרדה  מוחלטת  בי�  ה�8ֵ .  משתת�  בה
ואפשר  אפילו  לומר  שבקטעי�  הסנטימנטליי�  יש ,  לאירוני

עד ,    בקטעי�  הסאטיריי�–ש  �8ֵ  ורג,  סאטירה  ואירוניה
ששילוב�  הקומי  זה  בזה  הופ   לחותמו  הסגנוני  האישי  של 

שאינו  מקבל  מ� ,  הקורא  נדרש  להיות  קורא  פעיל.  סטר�
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המוכ�  את  משמעות  הרומ�  כולו  או  של  קטע  זה  או  אחר 
 .משמעות� מתבררת על פי יחס� זה לזה במכלול; שבו

�  אחרי  פרסו� הכינוי  שדבק  בסטר"  (שֶנדיאנית"הרוח  ה
הש.רה ,  היא  מהות  היסוד  הקומי  של  סטר�)  טריסטר�  שנדי
אותה  התייחסות ,  זוהי  אותה  רוח  שטות.  על  הרומ�  כולו

, רצינית  לכל  פרט  שולי  שבשולי  בהתנהגות  האנושיתֿכמו
  כל –ולהיפ   ,  עד  שהנושא  הנעלה  ביותר  הופ   לקומי

נושא  קל  שבקלי�  זוכה  לטיפול  מעמיק  כאילו  היה  עומד 
בביטוי  שא�  הוא ,  סטר�  עצמו  כתב  לידיד.  ברומו  של  עול�

 will take in all sorts ofשחיבורו  זה  ,  משתמע  לשתי  פני�

readers  )take inוג�,  יפנֶה  אל,  יכלול:    במשמעות  כפולה :
 . ובכ  רק הִר3ָה תהיות על משמעויות יצירתו, )ירַמה

 מסע סנטימנטליתרגו� . ב

: תל  אביב  ,אהר�  אמירבידי  (ר    תורג�  בעבמסע  סנטימנטלי
המניעי�  לתרגו�  נוס�  של  ספר .  )ד"תשי,  מחברות  לספרות

שהספר  אזל  מ� ,  בדר   כלל,  שתורג�  בעבר  לעברית  ה�
בניסוח ,  או,  "התיישנה"לשו�  התרגו�  ;  השוק  ואי�  להשיגו
העברית  הכתובה  והדב"רה  התפתחה ,  מ�  הכיוו�  ההפו 

המונח (ומיות  חלו  שינויי�  בנורמות  התרג;  במהירות
ובציפיות )  גדעו�  טורי,  ההשפעהֿשטבע  חוקר  התרגו�  רב

ומתרגו�  של ,  הקוראי�  מתרגו�  ספרותי  לעברית  בכלל
כא�  היא  להגדרתה "  קלאסיקה"הכוונה  ב.  קלאסיקה  בפרט

העולמי (הכוללת  יצירות  שנכנסו  לקאנו�  הספרותי  ,  הרחבה
: קלאסיקה  ניתנת  לקריאה  בכמה  רמות,  א�  כ�).  או  המקומי

וזו  של ,  זו  של  הקורא  בזמ�  שנדפסה  היצירה  לראשונה
קלאסיקה  מתורגמת  מהווה  רמה .  הקורא  המאוחר  יותר

, א�  בכלל,  כיצד.  של  הקורא  בלשו�  היעד,  שלישית
משפיעות  שתי  הרמות  הראשונות  על  השיקולי� 

 ?התרגומיי�
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ההבחנה  בי�  קורא  המקור  בזמ�  שנדפס  הספר  לראשונה 
מננו  ניכרת  במהדורות  עכשוויות לבי�  הקורא  האנגלי  ב�  ז

, שכול�  מוסיפות  הערות  שוליי�,    באנגליתמסעשל  
המסבירות  מילי�  באנגלית  שמשמע�  השתנה  ואת  המילי� 

וכ�  מספקות ,  הרבות  בצרפתית  המשולבות  ברצ�  הטקסט
מזַהות  אישי�  הנרמזי� ,  מראי  מקו�  לאזכורי�  ספרותיי�

  לרבות  על ,ומוסיפות  רקע  היסטורי  ותרבותי  אחר,  בטקסט
ג�  הגסויות  המאפיינות  את  כתיבתו  של .  הסופר  ותקופתו

בעיקר  אלה  מה� ,  סטר�  מוסברות  לעתי�  לקורא  האנגלי
ולכ�  סביר  שלא ,  המבוססות  על  מילי�  שמשמע�  השתנה

הקורא  העברי ,  מבחינה  זו.  יהיו  מובנות  לקורא  העכשווי
המקבל  הסברי�  בהערות  שוליי�  דומה  לקורא  האנגלי  ב� 

  מתברר  שהערות  שוליי�  תופסות  מקו�  שונה  מאוד .זמננו
  תרגו� –  מסעבגישות  התרגומיות  הנקוטות  בשני  תרגומי  

כמה  דוגמאות  ימחישו  את  הבדלי .  אמיר  והתרגו�  הנוכחי
הגישות  התרגומיות  לתופעות  טקסטואליות  במקור 

 .ובתרגומי�

ת י ת פ ר צ ב   � י ל י מ   תופעה  בולטת  ברומ�  זה :ה
היא  שילוב�  של )  פתשעלילתו  מתרחשת  ברובה  בצר(

, מילי�  וביטויי�  רבי�  בצרפתית  ברצ�  הטקסט  האנגלי
כאילו  הטמיע  המספר  האנגלי  כבר  בתחילת  מסעו  את  שפת 

, השתכחה  ממנו,  שפת  אמו,  המקו�  עד  כדי  כ   שהאנגלית
. והמילה  הנכונה  בצרפתית  נופלת  לתו   פיו  בקלות  יתֵרה
� המילי�  בצרפתית  שברצ�  הטקסט  באות  לרוב  בלי  תרגו

רק  למיעוט�  סיפק  סטר�  עצמו  תרגו�  או  הסבר ;  לאנגלית
בשני .  וחלק�  מתפרשות  רק  מתו   ההקשר,  בהערת  שוליי�

כלומר  נכתבות ,  התרגומי�  המילי�  בצרפתית  מועתקות
א   אותה  אסטרטגיה .  ברצ�  הטקסט  העברי,  באות  לטינית

: של  העתקה  משמשת  שתי  תפיסות  שונות  מאוד  זו  מזו
כמעט  תרגו�  לעברית  של  המילי� בתרגו�  המוקד�  אי�  
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בתרגו�  הנוכחי  ככלל ;  בצרפתית  בהערות  השוליי�
 .מתורגמות המילי� בצרפתית לעברית בהערות השוליי�

 לתרג�קיימת  בשני  התרגומי�  ג�  נכונות  ,  לצד  ההעתקה
התיבה ,  "ה3ידֶה"בפרק  ,  למשל  :לעברית  מילה  בצרפתית

Diable!)  ת  לטינית כתובה  בתרגו�  אמיר  באו)  לשו�  קללה
, בעמוד  הבא,  ברצ�  הטקסט  העברי  ובהיקר"ת:  השנייה

שהיתה ,    תמורה  ללשו�  קללה–!"  לאבדו�"היא  מתורגמת  
ואז  אותה  מילה ,  ר.וחת  בשעתה  בתרגומי�  לעברית

 diabled the):  המצאה  של  סטר�(משמשת  פועל  באנגלית  

key"  :בלי  הערת  שוליי� ',  "שלח  את  המפתח  לעזאזל
בתרגו�  הנוכחי "  קילל"לעומת  ,  )14'  מע,  תרגו�  אמיר(

בהערת ,  ותוספת  הסבר  על  שילוב  הצרפתית  באנגלית
איננו  יכולי�  לדעת  בוודאות  א�  במהדורה  שאמיר .  שוליי�

תרג�  ממנה  אכ�  היו  הערות  שסיפקו  תרגו�  לאנגלית  של 
אבל  נוכל  להסיק  לפחות  שהמתרג�  לא ,  המילי�  בצרפתית

רגומ�  לעברית  של ראה  צור   לספק  לקורא  העברי  את  ת
 .המילי� בצרפתית

ת ו י ו ס ג   משחקי  מילי�  בעלי  אופי  מיני  ה�  נדב  :ה
נדב   חשוב  נוס�  הוא ;  אחד  בלבד  במבנה  הקומי  של  סטר�

שלא  כמשחקי (שמטבע�  ,  הסיטואציות  הקומיות  עצמ�
הנה  דוגמה  למשחק  מילי� .  שפהֿאינ�  תלויות)  המילי�

מסופר .  �לצד  הקטע  המקביל  בשני  התרגומי,  שכזה  במקור
המתנהל  בי�  יוריק  לגברת ,  משפטיֿבו  על  משא  ומת�  כמו

על  התנאי�  שיאפשרו  לשניי�  לישו�  יחד  בחדר ,  נכבדה
, ובעצ�  בשתי  מיטות  סמוכות  מאוד  זו  לזו,  אחד  במלו�

המסַפר  מתחייב  שלא  להוציא  הגה .  בשל  מחסור  בחדרי�
הוא ,  וכאשר  לבסו�  הוא  משמיע  קול  וננז�,  כל  הלילה

 :מתגונ�

[I] insisted it was no more than an ejaculation  – 
משמעות  הנובעת ֿהמתבסס  על  דו,  משחק  מילי�  שקו�
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" קריאה  קצרה בקול ר�:  "ejaculationמשתי  הוראותיה  של  
מתורגמת  המילה )  164  'עמ(בתרגו�  אמיר  ".  שפיכת  זרע"ו
כלומר  המתרג�  בחר  כא�  למסור ,  "סת�ֿקריאה  של"

בפרק "  (שתפכותה":  הנוכחי  בתרגו�  ;משמעות  אחת
בניסיו�  לשחזר  את ,  )177'  עמ,  "עניי�  רגיש",  האחרו�

 . המשמעותֿדו

במקומות  אחרי�  בתרגו�  הנוכחי  נלווה  לניסיו�  השחזור 
של  הצירו� ,  בהערת  שוליי�,  בגו�  התרגו�  ג�  הסבר

בימיו  של  סטר�  נשאה  המילה ,  למשל:  בלשו�  המקור
purse=)  של ,  רובד  הסלנגב,  ג�  משמעות  נוספת)  ארנק

בקטע  שבו ,  לדברי  החוקרי�,  משמעות  הנרמזת,  "(ות"
. מתלווה  המסַפר  למשרתת  צעירה  ומכניס  לארנקה  מטבע

גורס  התרגו�  הנוכחי ,  בתרגו�  המוקד�"  ארנק"לעומת  
ומסביר  בהערה  את  מהות  משחק  המילי� "  נרתיק"

, אמיר  על  הרובד  המיני"  ויתר"איננו  יודעי�  א�  .  שבמקור
נוכל  לדעת  בוודאות  עד  כמה  היה  מודע  לרובד  זה שכ�  לא  

ג� .  וא�  היו  הסברי�  במהדורה  ששימשה  לו  טקסט  מוצא
נוכל ,  את  הגסויות"  לצנזר"א�  לא  היתה  למתרג�  כל  כוונה  

  ההיבט –שהבלטת  היבט  זה  של  הרומ�  ,  לפחות  להסיק
שזכה  כאמור  לפרסו�  רב  כבר  כשיצא  לאור ,  העסיסי

ל  משקל  בי�  השיקולי�   לא  היה  שיקול  בע–לראשונה  
 . התרגומיי�

ת    ג�  בטיפול  בשמות  פארודיי�  ניכר  ההבדל:שמו

  את  הסופר מסעסטר�  מכנה  ב.  בי�  הגישות  התרגומיות
 ;ריח:    אנגלית–  Smelfungus)  smellטוביאס  סמולט  בש�  

fungus  –את  הש�  הזה  הצמיד  לש� ).  עובש:    אנגלית
לטיניי� המורכב  מהיסודות  ה  (Mundungus,  פארודי  נוס�

השמות ").  צואה"או  ,  "רפש"ו"  עול�"של  המילי�  
ותכלית� ,  הפארודיי�  ה�  חלק  מ�  הסאטירה  של  סטר�

להציג  את  מחבריה�  של  ספרי  המסע  האחרי�  כאנשי� 
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. שאינ�  מסוגלי�  ליהנות  ממסעותיה�,  עבֵשי�  וחמוצי�
) 27'  עמ(את  שני  השמות  הפארודיי�  האלה  המיר  אמיר  

הנגזרי�  מ�  השורשי�  העבריי� ,  "דמניהו"ו"  באשיהו"ב
שה�  בעלי  הוראה  דומה  לזו  שבשמות ,  �ֿמֿד,  שֿאֿב

בתצורה  עברית  מקובלת  לש�  עצ�  פרטי ,  שבמקור
בתרגו�  הנוכחי  האסטרטגיה  לטיפול ).  יהו–הסיומת  (

, בשמות  הפארודיי�  האלה  היא  תעתוק�  ברצ�  הטקסט
 . בתוספת הסבר בהערת שוליי�

  משמעות  לקסיקלית תרגומ�  לעברית  של  שמות  בעלי
המשמשי�  לאיפיו�  הדמות  מזוהה  ע�  מגמת  הייהוד 

בסמו   לזמ�  שבו  התפרס� .  שרווחה  בעבר  וע�  שרידיה
  בתרגו�  אמיר  אנו  מוצאי�  למשל  את מסע  סנטימנטלי

ש�  של  דמות  מרכזית ,  Hopeֿבתמורה  ל"  תקוה"הש�  
, בירמ�'  תרגו�  א,    מאת  אירווי�  שאוכפירי  אריות(ברומ�  

וכיו�  מקובל  לתעתק  ג�  שמות ,  והג  זה  השתנהנ).  ט"תשי
, למשל.  לעתי�  בתוספת  הסבר,  מאפייני�  בעלי  משמעות

,   מאת  לורנס  סטר�שנדי  טריסטר�ב"  ר  סל.("ד"הש�  
, הקיבו*  המאוחד:  תל  אביב(בתרגומה  של  אסתר  כספי  

ומועתק  בהערת ,  נכתב  בתעתיק  בגו�  התרגו�,  )1993
 sloppyמילה  בצירו�  הסבר  של  משמעות  ה,  שוליי�

 ).21הערה , 78' עמ" (מרושל: "באנגלית

ר פ ו ס ה ל   ע ע   ק ו,  ר ת פ ו ק ת ו ו   ת ר י צ שני ,    כאמור:י
בהערות   משתמשי�מסע  סנטימנטלי  התרגומי�  של  

אבל  ה�  ממלאות  תפקיד  שונה  מאוד  בכל  אחד ,  שוליי�
כמו  שאפשר  ללמוד  מ�  ההבדל  במספר  ההערות  וכ� ,  מה�

להבחי�  בשלושה  סוגי נוכל  .  בסוגי  הענייני�  הנדוני�  בה�
אלה  שנכתבו  בידי  סטר� :  הערות  בשני  התרגומי�  לעברית

 מסע  סנטימנטליבמהדורות  "  מחבר"המשויכות  ל(עצמו  
תרגו�  ההערות  שכתבו  עורכי  מהדורה  זו  או ;  )באנגלית

והערות  מאת ;  ששימשה  למתרג�  טקסט  מוצא,  אחרת
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בתרגו�  אמיר  הובאו  הערות  שוליי� .  המתרג�  עצמו
. בלי  כל  שיו   לסטר�  עצמו  או  למקור  אחר,  סיתמעטות  יח

אחרות  מזהות  אישי� ,  מיעוט�  מתרגמות  מילי�  בצרפתית
תופעה  מעניינת  בתרגו�  אמיר .  וכדומה,  הנזכרי�  בטקסט

  למילה  בעברית  הנכתבת –  בהערת  שוליי�  –היא  הסבר  
וכמי�  לב"ביה "פריט  הלבוש  ,  למשל:  ברצ�  התרגו�  עצמו

וזו ,  מוסבר  בהערת  שוליי�)  73'  מע,  תרגו�  אמיר"  (לחזהו
בד  שנותני�  על  החזה  בשעת  אכילה  לשמור  על :  "לשונה

, שוש�ֿהגדרה  דומה  למדי  מצויה  במילו�  אב�".  נקיו�  הבגד
שכ� ,  בֿבֿשתי  המילי�  מהשורש  ל"  (לב"בית"בער   

הנוהג  של  שימוש ).  לובשי�  פריט  לבוש  זה  כנגד  הלב
מובנת  לקורא שהמתרג�  סבור  שלא  תהיה  ,  במילה  עברית

משק�  את  הנורמה ,  שלו  ולכ�  הוא  מפרש  לו  אותה  בהערה
של  העדפת  מילה  בלשו� )  שרווחה  במש   שני�  רבות(

כאמצעי  דידקטי ,  הגבוהה  ג�  א�  איננה  מובנת  לקורא
וכאמצעי  להצגת  עושר  לשונו  של )  העשרת  שפת  הקורא(

, הערות  המספקות  רקע  לשוני.  המתרג�  עצמו  כאחד
ויות  לרוב  בתרגו�  המוער  של  אסתר ספרותי  ותרבותי  מצ

ובו  הערותיו  של  סטר� ,  הנזכר  לעיל,  שנדי  טריסטר�כספי  ל
, לש�  בידול�  מהערותיה  של  המתרגמת,  משויכות  לו

יצירתו ,  ולתרגו�  נוספה  ג�  אחרית  דבר  על  הסופר
הערות  השוליי�  בתרגו�  הנוכחי  משמשות .  ותקופתו

רצ� בעיקר  לתרגומ�  לעברית  של  המילי�  בצרפתית  שב
מתו   שאיפה ,  וכ�  לתוספת  רקע  ספרותי  ותרבותי,  הטקסט

בתרגו�  הנוכחי  נוספה  ג� .  להמעיט  בהערות  שכאלה
כלומר  של ,  התייחסות  להיבטי�  של  תרגו�  הרומ�  לעברית

 . התרגו� כתרגו�
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 סיכו�. ג

במבט  חטו�  זה  עמדנו  על  גישות  תרגומיות  שונות  לכמה 
 אנו  שהתרגו�מצ.  סנטימנטלי  מסעתופעות  טקסטואליות  ב

ובדר   כלל  אינו ,  המוקד�  ממעט  יחסית  בהערות  שוליי�
אינו ,  מתרג�  בה�  את  המילי�  המופיעות  בצרפתית  בטקסט

עור  ,  כגו�  המחבר(משיי   את  ההערות  למקור  מסוי�  
ולעתי� ,  )מהדורת  טקסט  המוצא  או  המתרג�  עצמו

משתמש  בהערות  כדי  להסביר  מילה  בעברית  שבתרגומו 
ריבוי  הערות :  מתכונת  התרגו�  המוערוהיפוכ�  ב.  שלו

שוליי�  המתרגמות  לעברית  מילי�  בצרפתית  ומספקות 
 . ושיתו� הקורא בתהלי  התרגומי, רקע היסטורי ותרבותי

את  הגישות  השונות  האלה  אפשר  לראות  משתי  זוויות 
מרכזיות�  של  התופעות  הללו  להבנת ,  האחת:  זמניתֿבו

חלו  במידת השינויי�  ש,  והשנייה,  משמעויות  המקור
. נרא"תו  של  המתרג�  במסורת  התרגו�  הספרותי  לעברית
, קל  יחסית  לעמוד  על  הבדלי�  בולטי�  בי�  שני  תרגומי�

במיוחד  א�  נעשו  בהפרש  זמני�  גדול  כל  כ   כמו  במקרה 
פרק  זמ�  שבו  השתנו  ג� ,  יותר  מחמישי�  שנה:  שלנו

ג�  הנורמות  התרגומיות  וג�  ציפיות ,  השפה  העברית
גו�  לעברית  בכל  הקשור  לתופעות  שראינו הקוראי�  מתר

אבל  א�  נשווה  כל  אחד  משני  התרגומי�  לא  זה  לזה .  כא�
, התייחסות  של  תרגומי�  לטקסטי�  אחרי�ֿאלא  לקבוצת

סביר  שנמצא  שקבוצות  גדולות  של ,  כל  אחד  בתקופתו
תרגומי�  מתקופה  אחת  דומי�  זה  לזה  בטיפול  בתופעות 

 את  אפשר  לציי�בהקשר  זה  .  שהזכרנו  ובתופעות  אחרות
 ,לקלאסיקה  במיוחד  ,מוער  תרגו�  של  העכשווית  המגמה

. של  יצירות  שכבר  תורגמו  לעברית  בעבר  תרגומי�  ובמיוחד
היו�  נמצא  בדר   כלל  נרא"ת  בולטת  יותר  של  המתרג� 

באמצעות  התייחסות  מפורשת  להתלבטויותיו ,  בטקסט
 ).ולתרגומי� קודמי� לאותה יצירה(ושיקוליו 
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שביסוד  מתכונת  התרגו�  המוער  של דומה  שהגישה  
המשלבת  שחזור  משמעויות  בגו�  התרגו�  ע� ,  קלאסיקה

בגישה  מ"דעת  לעצמה  ומודיעה  על ,  הסברי�  בהערות
שואפת  לאפשר  לקורא  להתקרב  לקורא ,  עצמה  לקורא

 .האנגלי ב� זמננו יותר מאשר לקורא המקור בזמנו

  

 




